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Research Article 

Reviewing and Evaluating the Tahereh 

Saffarzadeh and Mohammad Ali Koosha's 

Translations Based on Antoine Bremen's 

Theory of "Deforming Tendencies" 

(Case study in Surah Al-Baqarah) 

Godarz Kakavandi1,  Mohammadhassan Masoomi2*,  Mohammadreza Yousefi3 

Abstract  

Translation as a purposeful effort and activity to remove linguistic and cultural barriers and a 

platform for establishing and expanding interpersonal relationships at different levels have 

long been considered by humans. Antoine Berman, in the theory of its deforming tendencies, 

examines the methods, mechanisms, and translation strategies of translators in transmitting 

the strangeness and alienation of the original text into the target language to highlight 

unfamiliar importance and foreign culture in translation. Therefore, in the study, from Antoine 

Berman's point of view components such as Rationalization, clarification, Circumlocution in 

discourse, froufrou orientation, qualitative and quantitative de-lyrical elements, and other 

elements in Persian translations by Hossain ansariyan and Tahereh Saffarzadeh from Surah 

Al-Baqarah, we examine and critique one of the results of this research that Tahereh 

Saffarzadeh has observed these disruptive elements more than Hossain ansariyan and it is 

close to translating Antoine Berman's standard. Considering the greatness of correct and fluent 

translation of the Holy Quran, the findings of this study can be efficient in future translations 

of the translators and scholars of the Holy Quran. 
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 فصلنامه علمی  

 مطالعات قرآنی                                                      

                       دانشگاه آزاد اسلامی واحد جیرفت

49، شماره 13دوره   

1401بهار   

176-197صص:   

 مقاله پژوهشی 

قرآن طاهره صفار زاده و حسین انصاریان   نقد و بررسی ترجمه 

 بر اساس نظریه »گرایش هاي ریخت شكنانه« آنتوان برمن 

 )مطالعه موردپژوهانه در سوره بقره( 

 3محمدرضا یوسفی، *2یمحمدحسن معصوم، 1گودرز کاکاوندي

 چكیده 

ای برای برقراری و  زمینه عنوان تلاش و فعالیتی هدفمند جهت رفع موانع زبانی و فرهنگی، و  ترجمه به 

ها در سطوح مختلف از دیرباز مورد توجه بشر قرارگرفته است.آنتوان برمن در  گسترش روابط میان انسان 

سازی اهمیت  دیگری و فرهنگ بیگانه در ترجمه  های ریخت شکنانه خود با هدف برجسته نظریه گرایش 

رجمان در انتقال غرابت و بیگانگی متن اصلی به  ای مت ها، سازوکارها و راهبردهای ترجمه به بررسی شیوه 

هایی همچون: عقلایی  رو در پژوهش حاضر، از دیدگاه »آنتوان برِمن« مؤلفه زبان مقصد پرداخته است. از این 

سازی، اطناب در کلام، تفاخر گرایی، غنایی زدایی کیفی، و غنایی زدایی کمّی و دیگر عناصر  سازی، شفاف 

ی بقره مورد بررسی و نقد قرار می  فارسی طاهره صفارزاده و حسین انصاریان از سوره های  را در ترجمه 

دهیم؛ که از نتایج این پژوهش آن است که طاهره صفار زاده بیشتر از حسین انصاریان این عناصر ریخت  

رجمه  شکنانه را رعایت نموده است و به ترجمه معیار »آنتوان برمن« نزدیک است. با توجّه به اهمیت ت 

های آتی مترجمان و محققان قرآن  تواند در ترجمه های این تحقیق می صحیح و روان قرآن کریم، یافته 

 . گذار باشد کریم اثر 

  قرآن کریم، سوره بقره، ترجمه، آنتوان برمن، طاهره صفارزاده، حسین انصاریانواژگان کلیدي: 
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   و بیان مسئله  مقدمه

های بشرى است که قدمتى طولانى دارد. این ای خاص از تلاقى زبانى و یکى از فعالیتترجمه، نمونه 

می امکان  که  است،  نشانگر  بشرى،  به فعالیت  که  زبانی«  بینا  »وساطت  جوامعى  تماس  طریق  از  دهد 

ادلات سیاسى، منظور تبها میان کاربران مختلف، بهگویند، اطلاعات و دانستههای مختلف سخن میزبان

سازد. ترجمه، تر میاقتصادى، فرهنگى، تجارى و ... انتقال یابد و همین امر، ضرورتِ عملِ ترجمه را روشن

عنوان ها، به علت طبیعت ترجمه، بههایی همراه است و این نقصهمانند هر عمل دیگرى، همواره با نقص

ای میان نویسنده و خواننده، عنوان واسطهجم، بهناپذیر است و متریک عمل بینا زبانی و ارتباطى، اجتناب

حتى بدون    -ای جبران کند. البته هر مترجمى بنا بر شمّى که دارد  گونهها را بهموظّف است این نقص

با نظریه این نقصبه  –های ترجمه  آگاهى  اقداماتى در جهتِ رفع  به  ناخودآگاه و تجربى دست  ها طور 

ها سوی علمی کردن تمام حرفه گیری جهان بهامروزه با توجه به سیر و جهترسد  زند؛ اما به نظر میمی

ی ابزارهایى براى رویارویى با مشکلات آن، ترجمه نیز از این امر مستثنا نبوده و نیاز به ابزارهایى و عرضه

نظریه  بگوییم،  بهتر  یا  و  ابزارها،  این  با مشکلاتدارد.  بهتر  آشنایى هرچه  براى  است  راهى  ترجمه،   ها، 

گیری در جهت حل مشکلاتِ پیشِ رو. بنابراین  هایی براى تصمیمحلی راهو نیز عرضه  هاآنبندی  طبقه

نمی  شعرا  و  نویسندگان  حتى  که  امروز،  دنیاى  درونی در  استعداد  و  شمّ  بر  تکیه  با  صرفاً  شان توانند 

نیز از این امر مستثنا نیستند و بهتر ها هستند، مترجمان  قلم ببرند و ناگزیر به آشنایى با نظریه بهدست

ها دست به حل مشکلات ترجمه بزنند. در این مقاله، با نگاهى دقیق و است آگاهانه و بر اساس نظریه 

پردازیم که در های طاهره صفار زاده و حسین انصاریان میآنتوان برمن، به بررسى ترجمه جامع به نظریه

باشند و طبق دیدگاه ریخت شکنانه آنتوان برمن ز قرآن کریم می های پرطرفدار اعصر حاضر جزء ترجمه

سازی، اطناب در کلام، تفاخر گرایی، تغنایی  زبان مقصد در ترجمه باید مؤلفه های: عقلایی سازی، شفاف

یابیم؛ نگارنده  ای مطلوب دستزدایی کیفی، و غنایی زدایی کمّی و دیگر عناصر را رعایت نماید تا به ترجمه

 . پردازدها مین تحقیق بر اساس روش توصیفی تحلیلی در سوره بقره به پردازش دادهدر ای

 پیشینه تحقیق 

است،   رفتهیها صورت پذسایت  گریداک و د  رانیا  ینترنتیا  های گاهیکه در پا  ییتوجّه به جستجوها  با

ا تاکنون در  از جنبه    یراستا مقالات   نیانجام نشده است. در هم  یمستقل  قی تحق  چی موضوع ه  نیو  که 

 است:  لیشکنانه آن نگاشته شده است به شرح ذ ختیر  کردیو رو میدر بحث ترجمه قرآن کر یلیتحل

 ختیهای ر»گرایش   هیالبلاغه بر اساس نظراز نهج  ی دیترجمه شه  یبا موضوع » نقد و بررس  ای مقاله

بخشش، مقصود؛ مجله: مطالعات    ؛ی مهد  دیدلشاد، شهرام؛ مسبوق، س:  سندهیشکنانه« آنتوان برمن« نو

 منتشر شده است.  120تا  99صص  4شماره  - 1394و زمستان  زییپا ث،یترجمه قرآن و حد 

آنتوان برمن   هیبر اساس نظر  ی گلستان سعد  یی عرب ترجمه  ی»نقد و بررس  ی گریپژوهش د  نی چنهم

الفارس  ی )مطالعه مورد الجلستان  نو  لیثر جبرائا  یکتاب  افضلسنده یالمخلع(«    ه؛ یعط  ،یوسفی  ؛یعل  ،ی: 

.  84تا    61صص از    14شماره    -  1395« بهار و تابستان    یعرب  اتیهای ترجمه در زبان و ادبمجله: پژوهش
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متن آنتوان   فیتحر  ستمی( بر اساس س1391)   د«یهای سفهای چون فیلترجمه داستان تپه  یمقاله »بررس

  ، را از چهار منظر عقلایی سازی  یادشده مقاله، داستان    نیدر ا  سنده ی . نویمیبرمن نوشته محمدرضا صم

 داده است.  رقرا لیمستتر، مورد تحل ییو شبکه معنا بیاطناب کلام، تفاخر گرایی و تخر

 ت یاز آثار مارگر  نیبترجمه قاسم رو  ای مقابله  یدر ترجمه« )بررس  سندهینو  کیبه    ی مقاله »نقش وفادار 

 ( قلم مر1390دوراس(،  به  به تطب  نیا  ،یو منصوره اصلان  انیمی کر  می(؛  از عوامل   قیمقاله  هفت مورد 

  ی وفادار و عدم وفادار  زانیو م  رداختهدوراس پ  های از رمان   نیمتن آنتوان برمن بر ترجمه قاسم روب  فیتحر

 و سنجش قرار داده است.  یابیمترجم را مورد ارز

در گفتمان ترجمه شناختی آنتوان   یفیدر گفتمان تحر  یفیهای تحرو گرایش  ی گری مقاله »از خود و د

بر    هیتکرا با    ی گر یخود و د  میمقاله مفاه  نی. ای ( نوشته مهران زنده بود1390)   «ی ریبرمن تا ترجمه ناپذ

 نموده است.  ی آنتوان برمن واکاو هینظر

 یانپژوهش حاضر شا  موضوع پرداخته نشده است. در مورد  نیالذکر به ااز مقالات فوق  کدامیچلذا در ه

عرب در    اتیزبان و ادب  ی رشته  های نامهانیپا  ی و جستجو  یکه نگارنده از بررس  ییاست که تا جا  ذکر

رسانی ثبت  اطلاع  گاه یبا مراجعه به پا  نی های متعدد و همچنارشد در دانشگاه  یاسمقطع دکترا و کارشن

های  گرایش  ی عرب، درباره بررس  اتیزبان و ادب  ی   در رشته   ای نامهکه تاکنون پایان  افتهی  اطلاع  هانامهپایان

پرداخته نشده   م یدرباره قرآن کر  حسین انصاریانشکنانه آنتوان برمن در ترجمه طاهره صفار زاده و    ختیر

از نکات ارزشمند در   ی دیجد  ی ایزوا  تواندیموضوع حاضر م  یقیتطب  یلیرو پردازش تحل  نیاز هم  .است

   . دیپژوهشگران باز نما ی را برا میترجمه قرآن کر

 آنتوان برمن 

 و   مورخ فیلسوف،  مترجم، (  فرانسه  در  1991  –  1942  ژوئن  24) (  Antoine Berman) برمَن    آنتوان

 کشور   لیموژ  نزدیکی   در  کقوز-شق-آقژونتون  کوچک  شهر  در  برمن  آنتوان.است  ترجمه  علم  پردازنظریه 

  اش خانواده و آنتوان . بود یوگسلاو-فرانسوی  یک مادرش و لهستانی یهودی  یک پدرش آمد؛ دنیابه  فرانسه

  و  رفت Lycée Montmorency مدرسه به سپس  او. شدند مستقر فرانسه در دوم جهانی جنگ زمان در

 آشنا  ایزابِل  اشآینده  همسر  با  که  جایی  پرداخت؛  سوربن   دانشگاه   در  فلسفه  علم  مطالعه  به  هم  آن  از  بعد

 بعد.داشتند  اقامت  کشور  این  در  سال   5  و   کردند  سفر  آرژانتین  به  همسرش  و  آنتوان  ،1968  سال   در.  شد

  49  تنها  حالیکه  در   او  ،1991  سال   در.  یافتدست  ایگسترده  هایموفقیت به  برمن  پاریس،  به  برگشتن  از

 . رفت دنیا از نوشت،می بستر در را کتابش آخرین  و داشت سن سال 

 از   امروز  به  تا  ترجمه  به  اش  نگره    و  نگاه  که  است   ترجمه  گسترة   در  پردازانی  نظریه  برمن از  آنتوان

  و   پوئتیک  مسیری   را  ترجمه  روند  و  بود  أگرا  پردازان مبد  نظریه  از  او.    است  بوده  برخوردار  طراوت  و  تازگی

 دورة   در  که  گیرد  می  قرار   کلمات  بر  تأکید  با  ترجمه  ذیل رویکرد   در  برمن  نگاه  البته.    پنداشت   می  خلاقه

  ژاکلین   و  ( Henri Meschonnic)مشونیک   هانری   چون   دیگرانی  و  بوده است  روبرو  بیشتری   اقبال  با  معاصر

  بیان   به(  Walter Benjamin)   بنیامین  والتر  های   اندیشه  از  پذیری   تأثیر  با(    Risset Jacueline) ریسه
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یقین    به  کار  حاصل  و  ادبی  کنشی  ترجمه  که  اعتقاد  این  با  اند،  آورده  روی   ترجمه  از  خود  های   اندیشه

 .است ادبیات در نوشتاری 

  ی م   شیاز نقد ترجمه را پ   یگریفلسفه، گونه د  ریاست که تحت تاث  ی»آنتوان برمن« ازجمله کسان 

 ینقد ادببه  کینزد  اریدهد حاصل خوانش و تفکر و بس  یارائه م  برمن«»  گونه کهکشد. »نقد ترجمه آن

 (2: 1392 ،ی است« )احمد ی گریو د گانهی»برمن«، احترام به متن ب یترجمه شناس دگاهیاست. محور د

را از مهم    ییز دا  گانهی از آن خود ساختن و ب  ،ی مبدأگر است که قوم مدار   ی پردازنظریه  ،برمن  آنتوان

  ه،ینظر  نیداند. او در ا  یشکنانه م  ختیهای رگرایش   ه ینظر  شیدایو پ  ییبه مبدأگرا  شی عوامل گرا  نیتر

مترجم    ی وفادار  زانیتوان مبر من می  هیکند. با کاربست نظربه متن مبدأ دعوت می  ی مترجم را به وفادار

 ی شود، بر ممی  ییزدا  گانهیب  ندیفرا  جادیاز عوامل را که باعث ا  ی را موردسنجش قرار داد. »او مجموعه ا

ه متن  و در ترجمه، از جهت سبک و محتوا، ب  زدیتحریفها بپره  نیخواهد که از ا  یشمرد و از مترجم م

 ( 9:  13۷1 ،ی باشد« )صفو بندیمبدأ پا

 ي آنتوان برمن شكنانه  ختیهاي رگرایش

 ریتأث  فات،یتأل  یکم   رغمیاز مترجمان و ترجمه شناسان بزرگ فرانسه است که عل  یکیآنتوان برمن؛  

 تی مسئله و اهم  یبه بررس  گانهیتجربه ب  ی کتاب و  نی بر نقد و مطالعات ترجمه داشته است. مهمتر  یفراوان

ای است که معمولاً به  نظر آنتوان برمن ترجمه بد ترجمه  از پردازد.می یآلمان ی کهایترجمه در نزد رومانت

صرف    ی گر یانج یم  کیپردازد« اما ترجمه تنها  می  گانهیبه انکار نظام مند غرابت اثر ب  ،یریبهانه انتقال پذ

فرا  ست،ین د   ی ندیبلکه  با  ما  رابطه  آن  در  م  ی گریاست که  باور  ,Simon  2001:23) است«  انیدر  به   )

پردازد می  ی شکنانه ا   ختیهای رگرایش  انیراستا به ب  نیقوم مدار است و در ا  فرانسوی   ترجمه  »برمن«،

 کنند یترجمه م  یبه گفته برمن، به نوع  ی که در آثار موردبررسی اش یافته است. مترجمان ادیب فرانسو

و به    گانه،یو متن ب  گانهیبه ب  احترامکه    شدیاند  ی ترجمه ندهد، او بر عکس م  ی شده بومتن ترجمهکه  

 ی رمان با یکنواخت ساز  کیبرمن معتقد است که بد ترجمه کردن    آنتواناست.  یاتیو ح  ی غرابت آن ضرور

و   گانه یارتباط با ب  ییدر واقع عدم توانا  یعنیصورت داستان و رمان  به فرهنگ است: خیانت به  انت یآن، خ

ها، ها، آلمانی  ی سی ها، انگل  ی آن است. برمن معتقد است که فرانسو  انگر یکه آن صورت )داستان( ب  یزبان

کار که در   نیف از او شکل زبان را تغییر دهند. هد  ختیدارند که ر  شیها گرا  ییایها و اسپان   ی ایتالیا

به زعم و به معنا و صورت ز  یمتن اصل  ی نابود  ینوع  ی واقع  تنها خدمت  و   بایاست،  زبان مقصد(  )در 

است.   مؤلفهخواننده  بررسی  به  شکنانهاکنون  ریخت  نظریه  مطابق  برمن  آنتوان  گانه  چند  در های  اش 

 دازیم:پرهای طاهره صفار زاده و حسین انصاریان در سوره بقره میترجمه

 عقلایی سازي 

را در بر گرفته و مترجم با  ی و علائم سجاوند  یحوى متن اصلن  ی ساختارها وه،یش نیا ی ساز ییعقلا

شامل ساختار جملات ترتیب   رات ییتغ  نیدهد و ا  یم  رییکلمات، متن را به دلخواه تغ  بیتوجه به ترت

(. 5:  1392  ،ی احمد )   سندهینو  اتیاست؛ آن هم با توجه به اهداف و ن  ی تغییر علائم نقطه گذار  ای(  دیجد

  ت یتبع   یخاص  ییو عقلا  یاست که کلام، در هر زبان از قاعده منطق  نیا  ،نمایدمی  یه یآنچه روشن و بد
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مترجم،   ی از عملکردها یکی نیبنابرا  زد؛یر یقانون موجود در زبان مبدأ، در ترجمه در هم م نیکند، امی

  سته یکلام، ازجمله با  ی ساز  یمنطقکلام و مطابقت دادن آن با قواعد زبان مقصد است.    ی ساز   یمنطق

دو از جهت   نیا  رایبرگرداند؛ ز  یرا به زبان فارس  یعرب  یخواهد متن  یاست که م   یمترجم   یاصل  ی ها

ساختار    یکند و گاهاکتفا نمی  ی اجبار   ی ساختار  راتییتغ  نیبا هم متفاوتند؛ اما مترجم به ا  ی ساختار نحو

 ف یرا جزو تحر  راتییتغ  نیدهد. »برمن« هر دو نوع ا  یم  رییتغ  یمانع  چیرا به دلخواه و از سر ذوق، بدون ه 

 داند.  یمتن م

توان رساند، نمین  یبی آس  یکه به بافت کلام اصل   یرا تا زمان  ی ساز  ینکته لازم است که منطق  نیذکر ا

به   سندهیکلام مبدأ که جزو سبک نو  ی و نحو  یبی های ترکاگر در ویژگی  نینمود. همچن  ینادرست تلق

پ  دیآ  یشمار م ا  امی و    یر ینشود، تقص  جادیا  یخلل  –شود  منتقل می  یمختصات سبک   نی متن در گرو 

ای را به دو نوع هر ترجمه  ای  –  قرآن کریمدر ترجمه    ی ساز  ییتوان عقلارو می. ازاینستی متوجه مترجم ن

  ی م  یراتییزبان مبدأ دست به تغ  بیبه خاطر عدم متداول بودن ترک  نمود. در نوع اول مترجم   میتقس   یکل

 .آورد یفاعل را در آغاز م ،یاما مترجم فارس دیآ یفعل، در آغاز کلام م ،یکه در زبان عرب نیزند، مثل ا

 ﴾۷﴿ هِمْ وَعَلَى سَمْعِهِمْ وعََلَى أَبْصَارِهِمْ غِشَاوَةٌ وَلَهُمْ عَذَابٌ عَظِیمٌ جمله: »خَتَمَ اللَّهُ عَلَى قُلُوبِ مانند
»خداوند به سبب جهل و انکارشان مهُری بر دلها و گوشهاشان نهاده و پرده ای بر چشمهاشان افکنده 

است.« )صفار زاده،  شوند و نمی بینند( و آنها را عذابی شدید در پیش  کنند، نمی)که حق را درک نمی

1394 :6 ) 

خدا ]به کیفر کفرشان[ بر دل ها و گوش هایشان مُهرِ ]تیره بختی[ نهاده، و بر چشم هایشان پرده ای  » 

 ( 4:  1393«  )انصاریان؛  .]از تاریکی است که فروغ هدایت را نمی بینند[، و برای آنان عذابی بزرگ است 

ا مِنْهَا مِنْ ثَمَرَةٍ بَشِّرِ الَّذِینَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ أَنَّ لَهُمْ جَنَّاتٍ تَجْرِی مِنْ تَحْتِهَا الْأَنْهَارُ کُلَّمَا رُزِقُو  وَ

 ﴾ 25﴿طَهَّرَةٌ وَهُمْ فِیهَا خَالِدُونَ رِزْقًا قَالُوا هَذَا الَّذِی رُزِقْنَا مِنْ قَبْلُ وَأُتُوا بِهِ متَُشَابِهًا وَلَهُمْ فِیهَا أَزْوَاجٌ مُ
»و ای پیامبر به مؤمنان نیکوکار، بشارت ده که آنان را به کرم خداوند باغ هایی خواهد بود که در 

آنها، نهرهای آب روان است؛ هرگاه از آن باغ میوه ای نصیب آنها شود می گویند: این درست مثل همان 

نصیبمیوه دنیا  در  پیشتر  که  است  فرموده   ای  عنایت  آنها  به  نیز  دیگر  نعمتهای مشابه  و  بود  ما شده 

شود؛ و در آن مکان شریف همسرانی پاک و پاکیزه خوی خواهند داشت؛ و برای همیشه در آنجا مقیم می

 ( 11: 1394خواهند بود.« )صفار زاده؛ 

ق[ انجام داده و کسانی را که ایمان آورده اند و کارهای شایسته ]چون عبادت حق و خدمت به خل»

اند، مژده ده که بهشت هایی ویژه آنان است که از زیرِ ]درختانِ[ آن نهرها جاری است؛ هرگاه از آن بهشت 

ها میوه ای آماده به آنان دهند، گویند: این همان است که از پیشْ روزیِ ما نمودند، و از میوه های گوناگون 

نزد آنان آورند؛ در آنجا برای ایشان همسرانی پاکیزه ]از    که ]در طعم و گوارایی و زیبایی[ شبیهِ هم است،

 ( 8: 1393)انصاریان؛  .«هر آلودگی[ است؛ و در آن بهشت ها جاودانه اند

 مثال دیگر: 

 ﴾ 31﴿کنُْتُمْ صَادِقِینَ وَعَلَّمَ آدَمَ الْأَسْمَاءَ کُلَّهَا ثُمَّ عَرَضَهُمْ عَلَى الْمَلَائِکَةِ فَقَالَ أَنبِْئُونِی بِأَسْمَاءِ هَؤُلَاءِ إِنْ 
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ترجمه طاهره صفار زاده: »و آنگاه خداوند نام های اشیاء و موجودات را به آدم تعلیم فرمود: سپس 

ها آنها را به فرشتگان عرضه داشت و فرمود: حال اگر راست می گویید مرا از ماهیت دارندگان این نام

 ( 13: 1394باخبر سازید.« )صفار زاده؛ 

و خدا همه نام ها ]یِ موجودات[ را به آدم آموخت؛ سپس ]هویت و حقایق  حسین انصاریان: »ترجمه  

ذات موجودات را[ به فرشتگان ارائه کرد و گفت: مرا از نام های ایشان خبر دهید، اگر ]در ادعای سزاوار 

 (9: 1393.« )انصاریان؛ بودنتان به جانشینی[ راستگویید

 مثال: 

 ﴾ 41﴿ اتَّقُونِ  لْتُ مُصَدِّقًا لِمَا مَعَکُمْ وَلَا تَکُونُوا أَوَّلَ کَافِرٍ بِهِ وَلَا تَشْتَرُوا بِآیَاتِی ثَمَنًا قَلِیلًا وَإِیَّایَ فَوَآمِنُوا بِمَا أَنْزَ
ترجمه صفار زاده: »و به کتابی که نازل فرموده ام که مؤیّد احکامی است که در تورات بر شما نازل 

لین کروه کافر به این کتاب مجید نباشید و آیات مرا به بهایی ناچیز نفروشید؛ و شده، ایمان بیاورید و اوّ

 ( 16-15: 1394تنها از من بترسید و بس.« )صفارزاده؛ 

وبه آنچه ]بر پیامبر اسلام[ نازل کرده ام که تصدیق کننده ]تورات وانجیلی[ است  ترجمه انصاریان: »

ه آن نباشید ]که نسل به نسل پس از شما به پیروی از شما که با شماست، ایمان آورید و نخستین کافر ب

به آن کافر شوند[ و آیاتم را ]در تورات که اوصاف محمّد و قرآن در آن است، با تغییر دادن و تحریف 

 ( 10: 1393.« )انصاریان؛ کردن[ به بهایی ناچیز نفروشید، و فقط از من پروا کنید

 مثال: 

 ﴾ 45﴿الصَّلَاةِ وَإِنَّهَا لَکَبِیرَةٌ إِلَّا عَلَى الْخَاشعِِینَ وَاسْتعَِینُوا بِالصَّبْرِ وَ
ی صبر و نماز )در بحران مشکلات( از خداوند یاری جویید؛ و البته این طاهره صفار زاده: »به وسیله 

 (16: 1394نماید.« )صفارزاده؛ )توصیه( جز بر بندگان خاشع دشوار می

ی حل مشکلات خود و پاک ماندن از آلودگی ها و رسیدن به از صبر و نماز ]براحسین انصاریان: »

رحمت حق[ کمک بخواهید و بی تردید این کار جز بر کسانی که در برابر حق قلبی فروتن دارند دشوار و  

 ( 11: 1393.« )انصاریان؛ گران است

 مثال: 

مَا ظَلَمُونَا وَلَکِنْ کَانُوا وَظَلَّلْنَا عَلَیْکُمُ الْغَمَامَ وَأَنْزَلْنَا عَلَیْکُمُ الْمَنَّ وَالسَّلْوَى کُلُوا مِنْ طیَِّبَاتِ مَا رَزَقْنَاکُمْ وَ

 ﴾5۷﴿ أَنْفُسَهُمْ یَظْلِمُونَ 
ی شما اگر انگبین و بلدرچین  طاهره صفار زاده: »و بر بالای سر شما، ابرها را سایبان قرار دادیم و برا

فرو فرستادیم: از خوراکی های پاک و حلال که رزق و روزی شما مقرّر کرده ایم بخورید.به ما ستم نکردند  

 ( 18: 1394بلکه به خودشان ستم کردند.« )صفارزاده؛ 

گزانگبین  و ]در صحرای سوزان سینا[ ابر را بر سر شما سایبان قرار دادیم؛ و بر شما  حسین انصاریان: » 

و بلدرچین نازل کردیم؛ ]و گفتیم:[ از خوراکی های پاک و پاکیزه ای که روزیِ شما قرار داده ایم بخورید.  

و آنان ]در تجاوز و طغیانشان وناسپاسی وکفرانشان[ بر ما ستم نکردند، بلکه همواره بر خود ستم می  

 ( 13: 1393« )انصاریان؛ ورزیدند
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توان  و نمی ستیاما مترجم مقصر ن دیآ یبرمن تحریف متن به شمار م گرچه از نظر، رییتغ لیقب نیا

در ساختار    ی رییتغ  جاد یتوانست بدون اکه می  نیبا ا   ی دیشود که شهمی  دهیبر او خرده گرفت. اما گاه د

به متن و از عوامل   ییوفا  یگونه موارد، ب  نینکرده است. ا  نی ای قابل قبول ارائه دهد، چنترجمه  ،ی نحو

 دست نمونه هاست:  نیرود. از ا یو ترجمه به شمار م یمتن اصل  انیشکاف م جادیا

جَّرُ مِنْهُ الْأَنْهَارُ وَإِنَّ ثُمَّ قَسَتْ قُلُوبُکُمْ مِنْ بَعْدِ ذَلِکَ فَهِیَ کَالْحِجَارَةِ أَوْ أَشَدُّ قَسْوَةً وَإِنَّ مِنَ الْحِجَارَةِ لَمَا یَتَفَ

 ﴾۷4﴿خْرُجُ مِنْهُ الْمَاءُ وَإِنَّ مِنْهَا لَمَا یَهْبِطُ مِنْ خشَْیَةِ اللَّهِ وَمَا اللَّهُ بِغَافِلٍ عَمَّا تَعْمَلُونَ مِنْهَا لَمَا یَشَّقَّقُ فَیَ 
صفارزاده: »پس از این واقعه، دلهای شما مانند سنگ سخت شد، یا سخت تر از سنگ )که سنگ  

جوشد و برخی از آنها می شکافد و آب از آنها    فوایدی هم دارد: همانا از دل بعضی سنگ ها چشمه ها می

تراوش می کند و برخی از آنها از خوف خداوند به لرزه در می آید و فرو می ریزد؛ و البته خداوند از اعمال 

 ( 25: 1394شما خطاکاران غافل نیست.« )صفارزاده؛ 

سنگ یا سخت تر؛   سپس دل های شما بعد از آن ]معجزه شگفت انگیز[ سخت شد، مانندانصاریان: »

زیرا پاره ای از سنگ هاست که از آنها نهرها می جوشد، و پاره ای از آنها می شکافد و آب از آن بیرون  

می آید، و پاره ای از آنها از ترس خدا ]از بلندی[ سقوط می کند؛ و خدا از آنچه انجام می دهید بی خبر  

 ( 18: 1393« )انصاریان؛ .نیست

شود. در  متن مبدأ مربوط می  ی علامت گذار  وهیو ش  ی در ساختار نحو  رییتغ  جادی به ا  ی ساز  ییعقلا

کند و مرتب می  دیجملات را باز تول  رهیصورت، مترجم با توجه به نظم گفتمان مقصد، جملات و زنج  نیا

از تکرار، تعدد   ی رداربرخو  لیرمان، رساله و به دل  لیآورد. برمن معتقد است که نثر از قب   یو به نظم در م

شاخه شاخه دارد و مترجم با    ی و معترضه، جملات بلند و جملات بدون فعل، ساختار  یجملات موصول

 یعنوان مثال، مترجم براکند؛ بهمی  لیتبد  یساختار شاخه شاخه را به ساختار خط  ن یا  ،ی ساز  ییعقلا

کند و به اصطلاح، جملات  کوتاه میمی آورد. جملات بلند را    که در متن مبدأ بدون فعل آند، فعل  یجملات

کند. در حقیقت، برمن فرآیند عقلایی را می شکند و یا جملات معترضه را جابجا و یا اضافه و کم می

 ( 3: 1389کند )مهدی پور؛  سازی را تحریفی در متن اصلی قلمداد و آن را در می 

 ﴾ 5﴿لِحُونَ أُولَئِکَ عَلَى هُدًى مِنْ رَبِّهِمْ وَأُولَئِکَ هُمُ الْمُفْ
پروردگارشان برخوردارند    -طاهره صفار زاده: »این پرهیزگاران از نعمت هدایت ویژه از سوی آفریدگار

 ( 4: 1394و آنها، همان رستگاران واقعی اند.« )صفارزاده؛ 

« انصاریان:  رستگارندحسین  که  آنانند  و  اند  هدایت  ]راهِ[  بر  پروردگارشان  سوی  از  که  .«  آنانند 

 ( 5: 1393)انصاریان؛ 

کنند  همانگونه که می دانیم ساختار نحوی، یکی از مواردی است که معمولاً مترجمان آن را رعایت نمی

دهند مانند ترجمه موصوف و صفت مقلوب  و مطابق با مؤلفه های عقلایی سازی ساختار آن را تغییر می

 یا مضاف و مضاف الیه در زبان.

شود ساختار متن اصلی را در ترجمه رعایت  عتقد  است آنجایی که میلازم به ذکر است که برمن م

رو نباید از نظر دو داشت که کرد، هرگونه جابجایی و تعدیلات ساختاری، تحریف به شمار می آید. ازاین
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عنده این تغییرات ساختاری که از قضیه منطقی سازی پدید می آید از سبک سجع پردازی و زیباسازی  

 گیرد. صاریان و صفارزاده نشأت میادبی ترجمه ان

   سازي شفاف

کننده    ان ی سازی ب کند. شفاف قلمداد می  ی متن اصل   ف ی از عوامل تحر  ی ک ی سازی را آنتوان برمن، شفاف   

قصد    سنده ی شده و نو   ان ی پنهان و سر بسته ب   گر، ی د   ر ی به تعب   ا ی است که در متن مبدأ واضح نبوده و    ی مسائل 

سازی در  همراه است، شفاف   ر ی و تفس   ح ی وض آشکار ساختن آنها را نداشته است. از آنجا که نفس ترجمه با ت 

 ( 126:  1390  ی؛ و اصلان   ان ی م ی شود.« )کر ای محسوب می مترجمان اغلب از اصول لازم هر ترجمه   ی حوزه کار 

در    ی روشنگر  ی ساز  یکه عقلاب  یاست؛ در حال  ییدر سطح معنا  ی سازی روشنگرشفاف  قت،یحق  در

دارد و  شیگرا  ی به واضح ساز  اًرو مترجم فطرتاین ( از59: 1389 ؛پور یبود.« )مهد ی سطح ساختار تحو 

بد، »برهنه   ایسازی خوب است  که شفاف  نیکند. اما درباره ا  ییمعنا را بازگشا  یپنهان  ی ها  هیدوست دارد لا

اضافه    حیبا رد هرگونه توض  ی حفظ شود. و  ی اصالت و غرابت متن اصل  ،اتیمعتقد است بهتر است خصوص 

به زبان    یمتن اصل  یسیدر خدمت بازنو  یستیدر ترجمه با  تیاست که خلاق  دهیعق  نی سازی بر ا)شفاف

 ( 125 : 1390 ی؛و اسلام انیمیای واضح و شفاف.« )کربه ارائه ترجمه  ردیقرار گ گرید

ذَرَ الْمَوْتِ أَوْ کَصَیِّبٍ مِنَ السَّمَاءِ فِیهِ ظُلُمَاتٌ وَرَعْدٌ وَبَرْقٌ یَجْعَلُونَ أَصَابِعَهُمْ فِی آذَانِهِمْ مِنَ الصَّوَاعِقِ حَ 

 ﴾ 19﴿وَاللَّهُ مُحِیطٌ بِالْکَافِرِینَ 
می مانند که در بارانی    ی آنان از اینگونه است: ( به رهگذرانیطاهره صفار زاده: »یا )مَثَل دیگر درباره

تند و پرپشت که تاریکی و رعد و برق در ملامت آنست، گرفتار آمده اند؛ هر بار بر اثر صدای صاعقه، از 

بیم مرگ، انگشتان خود را در گوشهاشان فرو می برند، ولی خداوند از هر سو بر کافران احاطه و تسلّط 

 ( 9: 1394دارند.« )صفارزاده؛ 

ا ]سرگذشت آنان[ سرگذشتِ ]دچار شدگان به[ رگباری شدید از آسمان است  یحسین انصاریان: »

که در آن تاریکی ها و رعد و برقی است، ]آنان[ انگشتانشان را از ]صدایِ هولناکِ[ صاعقه ها به خاطر بیم  

مرگ در گوش هایشان می گذارند ]در حالی که راه گریزی از مرگ برای آنان نیست[ و خدا به کافرانْ  

 (6: 1393« )انصاریان؛ .طه ]همه جانبه[ دارداحا

 مثال: 

 ﴾ ۷﴿خَتَمَ اللَّهُ عَلَى قُلُوبِهِمْ وَعَلَى سَمْعِهِمْ وَعَلَى أَبْصَارِهِمْ غِشَاوَةٌ وَلَهُمْ عَذَابٌ عَظِیمٌ 
پرده و  نهاده  گوشهاشان  و  دلها  بر  مُهری  انکارشان(  و  جهل  سبب  )به  »خداوند  زاده:  بر صفار  ای 

کنند، نمی شنوند و نمی بینند( و آنها را عذابی شدید در پیش افکنده )که حقّ را درک نمی  چشمهاشان

 ( 6: 1394است.« )صفار زاده، 

بر چشم (  به کیفر کفرشان) خدا  انصاریان: » و  نهاده،  ]تیره بختی[  مُهرِ  بر دل ها و گوش هایشان 

ای   پرده  بینند) هایشان  نمی  را  هدایت  فروغ  که  است  تاریکی  است( از  بزرگ  عذابی  آنان  برای  و   ،.  »

 ( 4: 1393)انصاریان؛ 



 

 

یوسف ی، محمدرضا ی، محمدحسن معصوميگودرز کاکاوند 185  

برای  آیه  مضمون  تا  دهد  می  ارائه  مترجم  را  اضافی  توضیحات   )( پرانتز  داخل  دیگر  مثالی  در  و 

 خوانندگان شفاف و واضح گردد: 

 ﴾ 51﴿أَنْتُمْ ظَالِمُونَ وَإِذْ وَاعَدْنَا مُوسَى أَرْبَعِینَ لَیْلَةً ثُمَّ اتَّخَذْتُمُ الْعِجْلَ مِنْ بَعْدِهِ وَ
)که برای دریافت فرمانها و الواح  صفارزاده: »و به خاطر بیاورید که با موسی چهل شب وعده فرمودیم  

شما در غیاب او گوساله ای را معبود قرار دادید )و پرستدید( و بدینگونه به خود ستم  در میعادگاه باشد(  

 ( 18: 1394.« )صفار زاده، )زیرا، کافران، بخود ستمگران هستند( کردید، 

چهل شب با موسی وعده گذاشتیم، سپس    ( برای نازل کردن تورات) زمانی که    ( یاد کنید) و  انصاریان: »

(  به سبب این کار بسیار زشت )   او گوساله را معبود خود گرفتید، در حالی که  ( غایب شدن) شما بعد از  

 ( 12: 1393.« )انصاریان؛ ستمکار بودید

 مثال: 

 ﴾ 146﴿ هُمْ یَعْلَمُونَ    قَّ وَالَّذِینَ آتَیْنَاهُمُ الْکِتَابَ یَعْرِفُونَهُ کَمَا یَعْرِفُونَ أَبْنَاءَهُمْ وَإِنَّ فَرِیقًا مِنْهُمْ لَیَکْتُمُونَ الْحَ 
صفارزاده: »کسانی که کتاب آسمانی به آنها داده ایم، او را همچون فرزندان خود بوضوح می شناسند  

)چونکه اوصاف حضرت را در تورات و انجیل خوانده اند(، ولی گروهی از آنان لجاج می ورزند و آگاهانه 

 ( 48: 1394کنند.« )صفار زاده،  حقّ را کتمان می

»انصار اند[ می یان:  انجیل خوانده  و  تورات  در  اوصافش که  اساس  ]بر  را  اسلام  پیامبر  اهل کتاب، 

شناسند، به گونه ای که پسران خود را می شناسند؛ و مسلماً گروهی از آنان حق را در حالی که می دانند، 

 ( 29: 1393« )انصاریان؛ .پنهان می دارند

 مثال:  

 ﴾195﴿وَلَا تُلْقُوا بِأَیْدِیکمُْ إِلَى التَّهْلُکَةِ وَأَحْسِنُوا إِنَّ اللَّهَ یُحِبُّ الْمُحسِْنِینَ  وَأَنْفِقُوا فِی سبَِیلِ اللَّهِ
ی دشمن به صفارزاده: »در راه خدا )برای تجهیزات جهاد( انفاق کنید و خود را با دست خود )با غلبه

نیکوکاری کنید که خداوند نیکوکاران را دوست می ی کمبودها( به هلاکت نیفکنید. و نیکی و  واسطه

 ( 65: 1394دارد.« )صفار زاده، 

و در راه خدا انفاق کنید و ]با ترک این کار پسندیده، یا هزینه کردن مال در راه نامشروع[  انصاریان: »

 (3۷: 1393  .« )انصاریان؛خود را به هلاکت نیندازید، ونیکی کنید که یقیناً خدا نیکوکاران را دوست دارد

تلاش    –  م یبه آن اشاره نمود  ز یتر ن  شیکه پ  صفار زاده و انصاریان  های های بارز ترجمه از ویژگی  یکی

ساز  ی برا اصل  ی همگون  متن  با  بنابرا  یترجمه  است؛  محتوا  و  فرم  انصاریان  نیاز جهت  روش   حسین 

  ،صفارزاده و انصاریانمؤلفه، توسط    نیسازی را به ندرت به کار برده است. منظور ما از کاربرد کم اشفاف

سازی  توان کاربرد شفافمی  هر دو مترجماز ترجمه    یدر موارد مختلف  نهنسبت به حجم کتاب است و گر

 آن شده است. ینکات بلاغو  ییبایمن و خارج ساختن کلام از ز فیرا مشاهده کرد که منجر به تحر

سازی  سوره بقره مشاهده می کنیم که طاهره صفارزاده از این عنصر شفاف  148طور مثال در آیه  به 

 نماید:سازی اقدام به ترجمه میبهره برده است و حال آنکه حسین انصاریان بدون شفاف

   ﴾ 148﴿ یْنَ مَا تَکُونُوا یَأْتِ بکُِمُ اللَّهُ جَمِیعًا إِنَّ اللَّهَ عَلَى کُلِّ شَیْءٍ قَدِیرٌ  وَلِکُلٍّ وِجْهَةٌ هُوَ مُوَلِّیهَا فَاسْتَبِقُوا الْخَیْرَاتِ أَ
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صفارزاده: »هر امّتی را قبله ای است که خداوند آن را تعیین فرموده است )که هنگام نماز روی بدان 

بر یکدیگر سبقت جویید؛ هرجا باشید کنند امّا آنچه اهمیت دارد، اینست که( در نیکی ها و اعمال خیر  می

خداوند شما را )در روز رستاخیز( بسوی خود گردهم می آورد؛ همانا خداوند بر هر امری که اراده فرماید 

 ( 49: 1394تواناست.« )صفارزاده، 

برای هر گروهی قبله ای است که خدا گرداننده روی آن گروه به آن قبله است؛ پس ]درباره انصاریان: »

نزاع و کشمکش نکنید و به جای بحث و گفتگو[ به جانب نیکی ها و کارهای خیر پیشی جویید.   قبله،

تواناست کاری  هر  بر  خدا  مسلماً  آورد؛  می  محشر[  ]به صحرای  باشید  که  جا  هر  را  شما  همه  « .خدا 

 ( 32: 1393)انصاریان؛ 

نوع  ،سازیشفاف امربوط می  ی ساز  ییعقلا  ندیبه فرآ  یبه  با  در   ی ساز  ییوت که عقلاتفا  ن یشود. 

است.   ییدر سطح معنا  ی سازی مربوط به روشنگر اما شفاف  ،گیرد جملات صورت می  ی سطح ساختار نحو

صورت نشده« مطرح شده است، در متن مقصد به  فیصورت »تعربه  یکه در متن اصل   ینظر، مطلب  نیطبق ا

به متن، دست به روشن ساختن متن    یمترجم با افزودن کلمه با کلمات  یعنی  د؛یآ  یشده« در م  فی»تعر

گذارد، اما    یسازی صخه معمل ترجمه به شفاف  یذکر است که برمن خود بر وابستگ  انیزند. البته شا  یم

 به فروکاستن یمخالفت برمن از طرف

معناPolysémie)   «یی چندمعنا »نگ  به  توضMonosemie)   «یی (  و  شرح  و  مربوط   ی موارد  حی( 

  یی معنا  ی به حشو و افزودن واحدها  گر،یخواسته روشن باشد و از طرف د  ینم  یشود که در متن اصلمی

 ماً مسلّ  ( 3:  1389پور،    ی شود )ر.ک؛ مهدمنجر می  ی از نظر و  فیتحر   ی که به اطناب کلام )مورد بعد

قابل شرح است. اما در    ،ای که هر عمل ترجمه  ی هستند، تا حد  نفکیسازی و ترجمه دو جزء لاشفاف

باشد، هدف    یخواهد در متن اصل  یو نم  ستی آنچه را که ن  ،سازیمنظور شفافبه  حیتوض   ،ی مفهوم منف

طور مثال در آیه زیر حسین انصاریان در ترجمه خود توضیح بیشتر به  (.61:  1390  ،ی)عشق  .دهدی  قرار م

 همچنین جمله پایانی این آیه نداده است: درباره واجب یا مستحب بودن انفاق و

 ﴾2۷0﴿وَمَا أَنْفَقْتُمْ مِنْ نَفَقَةٍ أَوْ نَذَرْتُمْ مِنْ نَذْرٍ فَإِنَّ اللَّهَ یَعْلَمُهُ وَمَا لِلظَّالِمِینَ مِنْ أَنْصَارٍ 
ید که  صفارزاده: »هرچه را انفاق کنید )واجب یا مستحب( یا اموالی را که )با نیّت خاصّ( نذر کرده ا

راه اجتناب می ورند(  انفاق در  از  در راه خدا ببخشید، خداوند همه را می داند و بخود ستمگران )که 

 ( 96: 1394یاورانی )در برابر کیفر الهی( ندارند.« )صفارزاده، 

و هر نفقه ای که انفاق کردید و هر نذری را که برعهده گرفتید، یقیناً خدا آن را می داند، انصاریان: »

ر نتیجه فرمانبر را پاداش می دهد و ستمکار به آیات خدا و حقوق مردم را عذاب می کند[ و برای  ]د

 (56: 1393.« )انصاریان؛ ستمکاران در قیامت یاوری نیست

 مثال دیگر: 

لِ غَیْرَ إِخْرَاجٍ فَإِنْ خَرَجْنَ فلََا جُنَاحَ وَالَّذِینَ یُتَوَفَّوْنَ مِنْکُمْ وَیَذَرُونَ أَزْوَاجًا وصَِیَّةً لِأَزْوَاجِهِمْ مَتَاعًا إِلَى الْحَوْ

 ﴾ 240﴿علََیْکُمْ فِی مَا فعََلْنَ فِی أَنْفُسِهِنَّ مِنْ مَعْرُوفٍ وَاللَّهُ عَزِیزٌ حَکِیمٌ 
ی همسران بیوه شده، حکم وصیّت اینست که تا صفارزاده: »و چون مردانی از بین شما بمیرید درباره

ی متوفّی را ترک نکنند و با مرد  زندگی آنها منظور و پرداخت شود؛ )در صورتیکه خانهیکسال، هزینه  
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دیگر ازدواج نکنند( آنها از خانه نباید اخراج شوند ولی اگر به میل خود خانه را ترک کنند و برای زندگی  

متا در قدرت  ی بی ه خود بر طبق عرف، تصمیم هایی اتخاذ کنند مانعی ندارد؛ و خداوند آن حکم دهنده

 ( 93: 1394است.« )صفارزاده،  

و کسانی از شما که مرگشان نزدیک می شود، و همسرانی به جا می گذارند، باید برای انصاریان: »

همسرانشان وصیت کنند که آنان را تا یک سال بدون بیرون کردن از خانه از هزینه زندگی بهره مند  

، در آنچه نسبت به خود ]از ازدواج یا انتخاب شغل[ به طور  سازند. پس اگر ]به اختیار خود[ بیرون رفتند

شایسته و متعارف انجام دهند، بر شما ]وارثان میّت به سبب نپرداختن هزینه زندگی آنان[ گناهی نیست؛ 

 ( 48: 1393.« )انصاریان؛  و خدا توانای شکست ناپذیر و حکیم است

 لحاظ مترجم محور کار نقد در نزد اوست.  نیز ا و ا  یو فلسف  ییقایبوت  ،یاخلاق  یدگاهیبرمن د  دگاهدی

  ک یدئولوژیا  ی از جنبه ها   شتن،یکار خو  لیبه مترجم است تا بتواند از راه تحل  ییبرمن ارائه ابزارها  هدف

آگاه  نیا زبان  ی از مسائل  یکی.  ابدی  یکار  هر  روبرو هستند مسئله ضم  یکه مترجمان  آن  کردن    مهیبا 

متن است. آنان که ترجمه را به    ی باسازیو ز  یباشناختیاز راه »ترجمه ز   ی گرید  اتیفرهنگ، زبان و ادب 

داده   میرا به ترجمه تعم  یپسندند، مسئله ذوق در سبک شناس  یوفا آن را م  یب  ی بایکرده و ز  هیزن تشب

به    ی و دست زدن و  شیمترجم درباب همه جوانب کار خو  تفکر  خواهند.  یم  نیو ترجمه آراسته و مز

  یاخلاق  دگاهی د  کیبرمن    یترجمه شناخت  دگاهید  در تعمیق تجربه اوست.   یاتیح  ی امر  ی کاو  –خود    ینوع

است. فرهنگ در    ی گریبا د  یرابطه فرهنگ  ست«،ین  چیه  ا یارتباط است    جادیاست: از نظر برمن ترجمه ا 

انسان شناخت  نجایا به مفهوم  بلکه در معنا  یو قوم شناخت   ینه فقط   لسوفان یف  انی مرسوم در م  ی آن، 

به    یآمده است. هدف اخلاق   ی گریشناخت و درک د  هاز را  ی »خودساز  یعنی  یآلمان  کیرومانت ترجمه 

 اوست   ی به سو  یو گشودگ  ی گریمترجم گفتگو باد  تیو فرهنگ اوست. مسئول   ی گریشناختن د  تیرسم

شفاف سازی نیز یکی از ابزارهای اساسی در جهت آگاهی یابی مخاطب   هست  زین  ییبر من بوتیقا  دگاهید

 از بار ایدئولوژیک در متن می باشد که طاهره صفارزاده به این جنبه از ترجمه توجّه بسیاری داشته است. 

   کلام اطناب

ردن کلام است، »غرض مترجم  از معنا است؛ اما اطناب، مفصل ک  ییابهام زدا  ،سازی هدف از شفاف

 ییآنکه به بار معنا  یدهد، ب  یم  شیافزاید و تنها حجم خام متن را افزابه متن نمی  ی زیاست که چ  یاضافات

 جهینت  نیتر باشد و ا  یطولان  ی اصلدارد که از متن    ش یگرا  نیای به ا. هر ترجمهدیافزایمتن ب  ی و گفتار

سوره بقره طاهره صفار زاده و حسین    ۷3طور مثال در آیه  به  ( ۷:  1390  ی؛اول است.« )احمد  شیدو گرا

 انصاریان توضیحات اضافی را در مورد آیه داده اند که گاهاً به اطناب در کلام می انجامد:

 ﴾ ۷3﴿لَعَلَّکُمْ تَعْقِلُونَ  فَقُلْنَا اضْرِبُوهُ بِبعَْضِهَا کَذَلِکَ یُحْیِی اللَّهُ الْمَوْتَى وَیُرِیکُمْ آیَاتِهِ
صفارزاده: »ما فرمودیم: پاره ای از گوشت گاو ذبح شده را به بدن مقتول بزنید )تا زنده شود و قاتل  

را معرّفی کند( اینگونه خداوند مردگان را زنده می فرماید ومعجزات خود را به شما نشان می دهد، باشد  

 ( 25: 1394، که عقل خود را به کار بندید.« )صفارزاده
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پس گفتیم: پاره ای از آن ]گاو ذبح شده[ را به مقتول بزنید ]تا زنده شود و قاتل را معرفی انصاریان: »

کند[. خدا مردگان را این گونه زنده می کند و نشانه هایِ ]قدرت و ربوبیّت[ خود را به شما نشان می 

 (16: 1393.« )انصاریان؛ دهد، تا بیندیشید

 پردازد:این آیه میر آن طاهره صفارزاده به اطناب به ترجمهمثالی دیگر که د

 ﴾ 131﴿إِذْ قَالَ لَهُ رَبُّهُ أَسْلِمْ قَالَ أَسْلَمْتُ لِرَبِّ الْعَالَمِینَ 
پروردگارش به او فرمود: ای ابراهیم تسلیم امر باش و تحت امر عمل -صفارزاده: »آنگاه که آفریدگار

پروردگار جهانها و جهانیان هستم.« )صفارزاده،    -امر و فرمانبردار آفریدگارکن ابراهیم عرض کرد: تسلیم  

1394 :44 ) 

و یاد کنید[ هنگامی که پروردگارش به او فرمود: تسلیم باش. گفت: به پروردگار جهانیان انصاریان: »]

 ( 26: 1393« )انصاریان؛ .تسلیم شدم

، اما با توجه به  نداطناب کلام بهره برده ا  مترجمان از شیوه  شتریدر ترجمه، مانند ب  هر دو مترجم

  یشده است و اطنابها   شیگرا  نیبا متن مبدأ است کمتر دچار ا  یبر هم خوان  یسبک ترجمه او که مبتن

 در حوزه کلمات صورت گرفته و کمتر به عبارت ها و جمله ها کشانده شده است.   شتریاو ب

 ی ای از متن اصل نکته واقف است که هر ترجمه  ن یبر ا  زیپردازان، برمن نهمانند تمام مترجمان و نظریه

 ز یداند. ن  یسازی مو شفاف  ی ساز   ییعقلا  ندیاطناب کلام را حاصل دو فرا  نیتر است. او ا  یخود طولان

نامد که   یم  « یشدگ  یهکار را »ت  نیکند و ا»فشرده« متن مبدأ را باز می  دهیمعتقد است که مترجم ا

 افزاید: نمی  چ ی بر آن جمله معروف خود که »افزوده ه  ،ی روبه جان کلام ندارد. ازاین  دنیدر غنا بخش   ی ریتأث

l ' ajout n ' ajoute rienی انباشته کردن حجم متن، و ب   ی کند و افزوده را صرفا در راستا می  دی« تأک 

 .شده استاز ترجمه نفکتیلا یشیندارد و گرا یزبانشناخت هیداند. به اعتقاد برمن، اطناب کلام پا یثمر م

 ( 4-3: 1389 ؛پور ی )مهد 

 ﴾ 138﴿صِبْغَةَ اللَّهِ وَمَنْ أَحْسَنُ مِنَ اللَّهِ صِبْغَةً وَنَحْنُ لَهُ عَابِدُونَ 
با   که  »آنان  میصفارزاده:  اعلام  را  خود  دین  علامت  آب،  آمیزی  رنگ  و  تعمید  باید غسل  کنند 

بدانند:بهتر است رنگ توحید را بپذیرند و چه چیز از رنگ و علامت مشخصه توحید بهتر است؟ و شما  

 ( 46: 1394مسلمانان بگویید: ما تنهای خدای یگانه را می پرستیم.«  )صفارزاده، 

ویید:[ رنگ خدا را ]که اسلام است، انتخاب کنید[ و چه کسی رنگش به یهود و نصاری بگانصاریان: »]

 ( 2۷: 1393« )انصاریان؛ .نیکوتر از رنگ خداست؟ و ما فقط پرستش کنندگان اوییم

افزاید و تنها حجم خام متن را افزایش  در این نوع، غرض منتقد اضافاتی است که چیزی به متن نمی

ای معمولاً به این گرایش دارد که از  اری متن بی افزاید. هر ترجمه می دهد بی آنکه به بار معنایی و گفت

 متن اصلی طولانی تر باشد و این نتیجه دو گرایش اول است.

سوره بقره می باشد که هر دو مترجم با اطناب   282و یا نمونه بارز اطناب در ترجمه صفارزاده آیه  

نامه را بیشتر شبیه یک  را  بالا نموده  کلام  بلند  این  ای  از مترجمین معتقدند که  اند هرچند که برخی 

 اطناب گاهاً ضرورت دارند تا مخاطب با جزئیات دقیق متن زبان مبدأ آشنا گردد: 
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بیَْنَکُمْ کَاتِبٌ إِلَى أَجَلٍ مُسَمًّى فَاکْتُبُوهُ ولَْیَکْتُبْ  بِدَیْنٍ  تَدَایَنْتُمْ  إِذَا  الَّذِینَ آمَنُوا  أَیُّهَا  بِالْعَدْلِ  یَا  وَلَا یَأْبَ  

وَلَا یَبْخَسْ مِنْهُ شَیْئًا فَإِنْ    کَاتِبٌ أَنْ یَکْتُبَ کَمَا عَلَّمَهُ اللَّهُ فَلْیَکْتُبْ وَلْیُمْلِلِ الَّذِی عَلَیْهِ الْحَقُّ وَلْیَتَّقِ اللَّهَ رَبَّهُ

یُمِلَّ هُوَ فَلْیُمْلِلْ وَلیُِّهُ بِالْعَدْلِ وَاسْتَشْهِدُوا شَهِیدَیْنِ   کَانَ الَّذِی عَلَیْهِ الْحَقُّ سَفِیهًا أَوْ ضَعِیفًا أَوْ لَا یسَْتَطِیعُ أَنْ

حْدَاهُمَا فَتُذَکِّرَ إِحْدَاهُمَا  مِنْ رِجَالِکُمْ فَإِنْ لَمْ یَکُونَا رَجُلَیْنِ فَرَجُلٌ وَامْرَأَتَانِ مِمَّنْ تَرْضَوْنَ مِنَ الشُّهَدَاءِ أَنْ تَضِلَّ إِ

عِنْدَ اللَّهِ    أْبَ الشُّهَدَاءُ إِذَا مَا دُعُوا وَلَا تسَْأَمُوا أَنْ تَکتُْبُوهُ صغَِیرًا أَوْ کَبِیرًا إِلَى أَجَلِهِ ذَلِکُمْ أَقْسَطُالْأُخْرَى وَلَا یَ

مْ فلََیْسَ عَلَیْکُمْ جُنَاحٌ أَلَّا تَکتُْبُوهَا  وَأَقْوَمُ للِشَّهَادَةِ وَأَدْنَى أَلَّا تَرْتَابُوا إِلَّا أَنْ تَکُونَ تِجَارَةً حَاضِرَةً تُدِیرُونَهَا بَیْنَکُ

للَّهَ وَیُعَلِّمُکُمُ اللَّهُ وَاللَّهُ بِکُلِّ  وَأَشْهِدُوا إِذَا تَبَایَعْتُمْ وَلَا یُضَارَّ کَاتِبٌ ولََا شَهِیدٌ وَإِنْ تَفْعَلُوا فَإِنَّهُ فُسُوقٌ بِکُمْ وَاتَّقُوا ا

 ﴾ 282﴿شَیْءٍ عَلِیمٌ 
آورده  صفارزاده: ایمان  را  »ای کسانی که  یکدیگر می دهید آن  به  وام مدّت داری  اید! هنگامی که 

بنویسید و کاتبی باید سند را از روی عدالت بنویسد و تنظیم کند و کاتب نباید در نوشتن مطلب، آنگونه 

ید املاء کند و  که از طریق احکام، از خداوند آموخته خودداری کند؛ او باید بنویسد و آنکه مدیون است با 

ای فروگذار نکند. اگر شخص مدیون سفیه یا صغیر باشد یا املاء  از خدا بترسد و از یادآوری هیچ نکته

کردن نتواند، باید سرپرست و قیّم، بجای او با رعایت عدل و انصاف اِملاء کند و دو شاهد مرد به شهادت 

مورد قبول و اطمینان هستند انتخاب کنید تا    بگیرید و اگر دو مرد نبود، یک مرد و دو زن از کسانی که

اگر یکی از آنها فراموش کرد دیگری به یادش آورد. و شهود نباید هنگامی که آنها را برای شهادت دعوت 

می کنند، از شهادت خودداری نمایند و از نوشتن زمان سرآمد بدهی خود چه اندک باشد چه زیاد، ملول  

نکنید.   و کوتاهی  برای شهادت و خسته نشوید  و  نزدیکتر  به عدالت  نزد خداوند  )نوشتن جزئیات(  این 

معتبرتر و برای جلوگیری از شکّ و شبهه بهتر است، مگر اینکه داد و ستد بصورت نقدی باشد که بین 

شما دست به دست شود، در این صورت گناهی بر شما نیست اگر آن را ننویسید؛ معهذا هنگامی که خرید 

ی کنید شاهد بگیرید، ولی نباید به شاهد و نویسنده زیانی برسد که اگر چنین کنید و فروش نقدی هم م

و آنها )از جانب شما( مورد تهدید قرار گیرند، )نسبت به امر خداوند( نافرمانی شده است. از عدم اطاعت  

امور دانای   امر خداوند بپرهیزید این خداوند است که شما را در هر امری تعلیم می دهد و خداوند به کلّ

 ( 101-100: 1394مطلق است.« )صفارزاده؛ 

ای اهل ایمان! چنانچه وامی به یکدیگر تا سر آمد معینی، دادید، لازم است آن را بنویسید. »  انصاریان:

و باید نویسنده ای ]سَنَدش را[ در میان خودتان به عدالت بنویسد. و نباید هیچ نویسنده ای از نوشتن  

که خدا ]بر اساس قوانین شرعی[ به او آموخته است، دریغ ورزد. او باید بنویسد، و کسی  سند همان گونه  

که حقْ به عهده اوست باید ]کلامش را جهت تنظیم سند برای نویسنده[ املا کند، و از خدا که پروردگار  

ن باشد، یا ]به  اوست پروا نماید و از حق چیزی را نکاهد. و اگر کسی که حق به عهده اوست، سفیه یا ناتوا

علتی[ نتواند املا کند، ولیّ و سرپرست او به عدالت املا کند. و دو شاهد از مردانتان را ]بر این حق[ شاهد 

بگیرید، و اگر دو مرد نبود، یک مرد و دو زن را از میان شاهدانی که می پسندید، شاهد بگیرید تا اگر یکی  

ری او را یادآوری کند. و شاهدان هنگامی که ]برای ادای از آن دو زن ]واقعیت را[ فراموش کرد، آن دیگ

شهادت[ دعوت شوند ]از پاسخ دعوت[ امتناع نورزند، و از نوشتن ]سندِ وام[ تا سرآمد معیّنش، کوچک  

باشد یا بزرگ، ملول نشوید، این ]کار[ نزد خدا عادلانه تر و برای اقامه شهادت پابرجاتر، و به اینکه ]در 
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ه آن و زمان پرداختش[ شک نکنید ]و ستیز و نزاعی پیش نیاید،[ نزدیک تر است. مگر  جنس وام، انداز

آنکه داد و ستدی نقدی باشد که آن را میان خود دست به دست می کنید، در این صورت بر شما گناهی  

برسد  نیست که آن را ننویسید. و هرگاه داد و ستد کنید، شاهد بگیرید. و نباید به نویسنده و شاهد زیان  

از خدا پروا کنید و خدا  از اطاعت خداست که گریبانگیر شما شده است و  و اگر زیان برسانید، خروج 

 ( 59: 1393« )انصاریان؛ .]احکامش را[ به شما می آموزد و خدا به همه چیز داناست

 تفاخر گرایی و آراسته سازي 

مترجمانی می داند که متن مقصد  برمن این گرایش را گرایش افلاطونی می خواند و آن را نتیجه کار  

را ازلحاظ فرم و شکل، زیباتر از متن اصلی در می آورند.وی معتقد است این گرایش مروبط به حس زیبایی 

شود که معتقدند هر گفتمانی باید گفتمانی زیبا باشد. بِرمن تفاخر گرایی را در نظم  شناختی افرادی می

 ( )   ( و در حوزهPoetisation»شاعرانه کردن«  را Rhetorisationنثر، »بلیغ کردن«  و آن  ( می خواند 

کند. در واقع، بِرمن  عنوان مادّة اولیّه تعریف میشامل »تولید جملات فاخر با بهره گرفتن از متن اصلی، به

کار این مترجمان را بر هم زدن سبک و فرم متن اصلی می داند که بدون در نظر داشتن چند و چون  

به متن   -آن هم به بهانة انتقال بهتر معنا  –رای خوانا برجسته و فاخر بودن متن مقصد  متن اصلی، صرفاً ب 

: 1389اصلی توجّهی نکرده است و دست به بازنویسی و تمرین سبکی از متن اصلی می زنند )مهدی پور؛  

 نماییم: سوره بقره اشاره می 11طور مثال به آیه ( به4

 ﴾11﴿ا فِی الْأَرْضِ قَالُوا إِنَّمَا نَحْنُ مصُْلِحُونَ وَإِذَا قِیلَ لَهُمْ لَا تُفْسِدُو
صفار زاده: »و چون به آنها گفته شود: در روزی زمین فتنه و فساد نکنید، می گویند: ما خودمان صلح  

 ( ۷: 1394طلب و اصلاحگریم.« )صفارزاده،

« )انصاریان؛ ح گریمچون به آنان گویند: در زمین فساد نکنید، می گویند: فقط ما اصلاانصاریان: »

1393 :5 ) 

های فوق مشاهده می کنید صفار زاده جمله اول را مثبت ترجمه نموده و در همانگونه که در ترجمه

مقابل آن جمله دوّم را در تضاد با آن آورده است و فعل پایانی که با شناسه خود )اصلاحگریم( آمده است 

اری همخوانی ندارد و کلمه )اصلاح طلب( را بکار برده  که با واژه های پیشین خود ازلحاظ ادبیات نوشت

است که در جهت افزایش واج آرایی حرف )ص( در آیه مذکور بکار برده است و مترجم با هدف آراسته  

 سازی آن واژه را آورده است. 

 آورد. اصولاً  یم ی کلام رو یی بایو ز ی به آراسته ساز ست،ین امیانتقال پ  از آنجا که قصد مترجم صرفاً

 ف یتحر  ینداشته باشد و بشود آن را نوع  یبد و نامطلوب است که با کلام مبدأ همخوان  یزمان  ی باسازیز

چگونه    یستیآن است، ترجمه با  یجزو ارکان اصل  ییبایکه ز  یدر متون ادب  یمتن به شمار آورد. به راست

 ی متن به شمار م  فیو از عوامل تحر  دهیگونه متون، باز هم تکوه  نایدر ترجمه  ی آراسته ساز  ایباشد؟ آ

 طور به نمونه هایی از این تفاخرایی بوسیله مترجمین را اشاره می کنیم: به  رود؟

سَمْعِهِمْ  ءَ اللَّهُ لَذَهَبَ بِ یَکَادُ الْبَرْقُ یَخْطَفُ أَبْصَارَهُمْ کُلَّمَا أَضَاءَ لَهُمْ مَشَوْا فِیهِ وَإِذَا أَظْلَمَ عَلَیْهِمْ قَامُوا وَلَوْ شَا

 ﴾ 20﴿وَأَبْصَارِهِمْ إِنَّ اللَّهَ عَلَى کُلِّ شَیْءٍ قَدِیرٌ 
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است   لحظه ممکن  کنندهصفارزاده: »هر  برقروشنایی خیره  و   ی  بگیرد  آنها  از چشمان  را  بینایی 

کوشان کند؛ هر بار که رعد و برق می زند در روشنایی موقّت گامی به جلو بر می دارند و چون برق متوقف 

شود و تاریکی همه جا را فرا گیرد می ایستند و از رفتن باز می مانند و اگر خداوند اراده می فرمود قدرت  

د و ربرق نابود می شد؛ همانا خداوند بر هر امری که اراده فرماید تواناست.« شنوایی و بینایی آنها در اثر رع

 ( 9:  1394)صفارزاده،

نزدیک است که آن برقِ ]بسیار رخشنده، روشنیِ[ چشم های آنان را برباید؛ زمانی که آنان  انصاریان: »

می ایستند و اگر خدا می را روشنی دهد، در آن روشنی راه می روند و چون محیط را بر آنان تاریک کند،  

.« )انصاریان؛ خواست ]شنواییِ[ گوش و ]بیناییِ[ چشم آنان را نابود می کرد؛ زیرا خدا بر هر کاری تواناست

1393 :۷ ) 

دارد،   لی متر جم تما  رایآراسته تر کردن ترجمه از متن مبدأ است؛ ز  ،یبرمن از آراسته ساز  منظور

چندان مهم نباشد. مانند آثار   ت،ښکه اد   ی در متن  ینتقل کند، حتتر به خواننده م   یمتن را بلب تر و ادب

متن    ییبایاگر به ز  ثار،گونه آ  ن ی. مترجم اسمیرئال  ی در دوران معاصر مانند رمان ها  ا ی  ینید  –  یخیتار

انر، لضمها امام عل  ینابخشودن  یبپردازد به سبک و فرم  از )ع( در نهج  یوارد نموده است. کلام  البلاغه 

ارائه   شانیای برابر با متن اترجمه  یستیالامکان بابرخوردار است و مترجم حتی  ییفصاحت و بلاغت بالا

را گشوده است. او اذعان    ی ان مترجمان روش تازه ایدر م  ی دیدهد و در آراسته کردن کلام بکوشد شه

ها    ییبایبه ز  یعنیبرابر با کلام امام )ع( ارائه دهد؛    ای تلاش خود را به کار برده تا ترجمه   ت یدارد که نها

 صنعت های لفظی از قبیل سجع، جناس، مراعات نظیر، استعاره، و تشبیه توجّه نموده است. و

 ﴾ 5﴿أُولَئِکَ عَلَى هُدًى مِنْ رَبِّهِمْ وَأُولَئِکَ هُمُ الْمُفْلِحُونَ 
از   پرهیزکاران  »این  ویژه صفارزاده:  هدایت  همان   نعمت  آنها،  و  برخودارند  آفریدگارشان  سوی  از 

 (6: 1394اند.« )صفارزاده،رستگاران واقعی

آنانند که رستگارندانصاریان: » و  اند  ]راهِ[ هدایت  بر  پروردگارشان  از سوی  )انصاریان؛ .آنانند که   »

1393 :5 ) 

 مثال در سجع: 

 ﴾18﴿صُمٌّ بُکْمٌ عُمْیٌ فَهُمْ لَا یَرْجِعُونَ 
 ( 8: 1394)صفارزاده، نمی گردند.«و لذا از گمراهی به راه باز  کورندصفارزاده: »اینان کر و لا و 

 ، به این سبب آنان ]از گمراهی و ضلالت به سوی هدایت و حقیقت[ بازکورندکر و لال و  انصاریان: »

 ( ۷: 1393.« )انصاریان؛ نمی گردند

 مثال در استعاره: 

 ﴾21﴿یَا أَیُّهَا النَّاسُ اعْبُدُوا رَبَّکُمُ الَّذِی خَلَقَکُمْ وَالَّذِینَ مِنْ قَبْلِکُمْ لَعَلَّکُمْ تَتَّقُونَ 
پروردگارتان را که شما و پیشینیان شما را خلق فرموده بپرستید،    –صفارزاده: ای مردم! آفریدگار  

 (9: 1394تش( پرهیزگار شوید.«  )صفارزاده،باشد که )در اثر عبادت و پرس

ای مردم! پروردگارتان را که شما و پیشینیان شما را آفریده است، بپرستید تا ]با پرستیدن  انصاریان: »

 ( ۷: 1393.« )انصاریان؛ او[ پروا پیشه شوید
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 هاي معنایی مستتر در متن تخریب شبكه

شوند که بارِ معنایی  به اعتقاد برمن هر اثری دارای متنی مستتر است که در آن، دالّ هایی برگزیده می

دهند که خواننده را به  دهند و در ارتباط با هم، زنجیره ای پیوسته را تشکیل میخود را به هم قرض می

ه و زنجیره را منتقل کند، متن ای که نتواند این شبککند. به اعتقاد وی، ترجمهمفهومی خاصّ هدایت می

 ( 6: 1389اصلی را تحریف کرده است. )مهدی پور،

 نماییم: های طاهره صفار زاده و حسین انصاریان اشاره میحال به چند نمونه از این مؤلفه در ترجمه

آیه   ثانویه  6در  و معنای  لفظ  بر  دالّ  با فهم معنای  بقره، مترجم  استنباط سوره  آیه  این  از    ای که 

اش را در این راستا  شود به عدم هدایت انسان متعصّب اشاره دارد که مترجم با فهم این نکته ترجمهمی

 قرار داده است:

 ﴾ 6﴿إِنَّ الَّذِینَ کَفَرُوا سَوَاءٌ عَلَیْهِمْ أَأَنْذَرْتَهُمْ أَمْ لَمْ تُنْذِرْهُمْ لَا یُؤْمِنُونَ 
ی و چه هشدار ندهی برایشان یکسان است آنها ایمان  صفارزاده: »ای پیامبر کافران را چه هشدار ده

 (6: 1394نمی آورند.« )صفارزاده،

بی تردید برای کسانی که ]به خدا و آیاتش[ کافرند مساوی است چه ]از عذاب[ بیمشان  انصاریان: »

 ( 5: 1393« )انصاریان؛ .دهی یا بیمشان ندهی، ایمان نمی آورند

کند که در ظاهر همگام با ار ظاهری برخی انسان ها اشاره میهمچنین در آیه دیگری به مسأله گفت

سوره بقره به دلالت   9انسان ها هستند ولی در عمل و باطن بدین شکل نیستند هر دو مترجم در آیه  

 های ثانویه واژگان توجّه دارند و ترجمه خود را بر اساس آن معانی مستتر بنا می نهند: 

 ﴾ 9﴿نَ آمَنُوا وَمَا یَخْدَعُونَ إِلَّا أَنْفُسَهُمْ وَمَا یشَْعُرُونَ یُخَادِعُونَ اللَّهَ وَالَّذِی
صفارزاده: »با این گفتار ظاهری می خواهند خدا و مؤمنان را فریب دهند و حال آنکه تنها خودشان 

 ( ۷: 1394دهند، و نمی فهمند.« )صفارزاده،را فریب می 

هل ایمان را فریب دهند، در حالی که جز خودشان به گمان باطلشان[ می خواهند خدا و اانصاریان: »]

 (6: 1393.« )انصاریان؛ را فریب نمی دهند، ولی ]این حقیقت را[ درک نمی کنند

 غنا زدایی کیفی 

بنابر عقیده برمن، این نوع تحریف، جایگزین کردن کلمات، اصطلاحات و پیچ و خم جملات با کلمات  

ی، آوایی و طنین کلمات، در سطح واژه مبدأ نیستند. تحریفی  و اصطلاحاتی است که از لحاظ غنای معنای

از   یکی  و  ترجمه  عمل  در  موجود  مسائل  ترین  از سخت  یکی  شاید  گوید،  می  آن سخن  از  برمن  که 

دشوارترین کارهای هر مترجم باشد. هر زبانی با توجّه به ساختار و کلمات و آواهای موجود در آن، کلمات  

ی با بارِ معنایی و تصویرسازی خاصّ خود دارد و برگرداندن آنها غالباً بسیار دشوار  او بازی های کلامی ویژه

است. شاید گاهی بتوان با شباهت هایی آوایی آنها مانور داد، اما همواره چنین شانسی وجود ندارد )رک؛  

ها مشاهده مهصورت قلیل ولی گاهاً در برخی از ترج ( این نوع از تحریف متن هرچند به4:  1389مهدی پور،

 سوره بقرره این مسأله را شاهد هستیم:  ۷طور مثال در آیه شود. بهمی

 ﴾ ۷﴿خَتَمَ اللَّهُ عَلَى قُلُوبِهِمْ وَعَلَى سَمْعِهِمْ وَعَلَى أَبْصَارِهِمْ غِشَاوَةٌ وَلَهُمْ عَذَابٌ عَظِیمٌ  
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گوش   و  دلها  بر  مُهری  وانکارشان  جهل  سبب  به  »خداوند  بر صفارزاده:  ای  پرده  و  نهاده  هاشان 

کنند و نمی شنوند و نمی بینند و آنها را عذابی شدید در پیش  چشمهاشان افکنده که حقّ را درک نمی

 ( 6: 1394است.« )صفارزاده، 

بر چشم انصاریان: » نهاده، و  مُهرِ ]تیره بختی[  بر دل ها و گوش هایشان  خدا ]به کیفر کفرشان[ 

ا تاریکی  ]از  ای  پرده  استهایشان  بزرگ  عذابی  آنان  برای  و  بینند[،  نمی  را  هدایت  فروغ  که  «  .ست 

 ( 4: 1393)انصاریان؛ 

 غنایی زدایی کمّی

در این نوع تحریف، سخن از هدر رفتن واژگانی است برمن معتقد است که گاهی برای یک مدلول،  

: 1389؛ مهدی پور،شود )رکچندین دالّ وجود دارد و انتخاب یک دالّ به غنایی زدایی کمّی منجر می

شود و مترجم یکی از واژگان را معنا  ( این عنصر نیز کما بیش در برخی از آیات قرآن کریم دیده می4

( که هر دو مترجم یُوصَلَ وَیُفْسِدُونَنماید. همانند دو واژه ) نکرده و با واژه دیگر به شکل یکجا ترجمه می

 د:آن را )فساد و تبهکاری پرداختن( معنا نموده ان

فِی الْأَرْضِ أُولَئِکَ    یُوصَلَ وَیُفْسِدُونَالَّذِینَ ینَْقُضُونَ عَهْدَ اللَّهِ مِنْ بَعْدِ میِثَاقِهِ وَیَقْطَعُونَ مَا أَمَرَ اللَّهُ بِهِ أَنْ  

 ﴾2۷﴿هُمُ الْخَاسِرُونَ 
ایی را که کنند و پیونده صفارزاده: »نافرمانان کسانی هستند که پس از عهد با خداوند عهدشکنی می

و اینان    تبهکاری می پردازندکنند و در روی زمین به فساد و  خداوند به برقراری آنها امر فرموده قطع می

 ( 12-11:  1394بواقع زیانکارانند.« )صفارزاده،

آنان کسانی هستند که پیمان خدا را ]که توحید و وحی و نبوت است[ پس از استواری  انصاریان: »

علمی و براهین منطقی با عدم وفای به آن[ می شکنند و آنچه را خدا پیوند خوردن  اش ]با دلایل عقلی و  

به آن را فرمان داده است ]مانند پیوند با پیامبران و کتابهای آسمانی و اهل بیت طاهرین و خویشان[ قطع 

 ( 8: 1393)انصاریان؛ .«  ، آنانند که زیانکارندتباهی و فساد بر پا می کنندمی نمایند و در زمین 

 تخریب ضرباهنگ هاي متن 

این گرایش عبارتست از تغییر نواخت های متنی. این نوع تغییر مثلاً با هدف قرار دادن علائم نقطه  

توجهی بر ضرباهنگ های جمله اثر بگذارد این مورد در هر دو ترجمه طاهره تواند به نحوه قابل گذاری، می

سوره بقره مشاهده می کنیم که صفارزاده    5طور مثال در آیه  شود بهده میصفارزاده و حسین انصاریان دی

 ( خط تیره کلام را از ریتم و موسیقی انداخته است:-با قرار دادن علامت سجاوندی ) 

 ﴾ 5﴿أُولَئِکَ عَلَى هُدًى مِنْ رَبِّهِمْ وَأُولَئِکَ هُمُ الْمُفْلِحُونَ 
برخوردارند و آنها،    پروردگارشان  -آفریدگارویژه از سوی    صفارزاده: این پرهیزگاران از نعمت هدایت

 (6: 1394همان رستگاران واقعی اند.« )صفارزاده،

آنانند که رستگارندانصاریان: » و  اند  ]راهِ[ هدایت  بر  پروردگارشان  از سوی  )انصاریان؛ .آنانند که   »

1393 :5 ) 

 اند:تیره ذکر کرده و یا در مثالی دیگر با همین سبک درباره نام خداوند با خط
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 ﴾21﴿یَا أَیُّهَا النَّاسُ اعْبُدُوا رَبَّکُمُ الَّذِی خَلَقَکُمْ وَالَّذِینَ مِنْ قَبْلِکُمْ لَعَلَّکُمْ تَتَّقُونَ 
را که شما و پیشینیان شما را خلق فرموده بپرستید،    پروردگارتان  –آفریدگار  صفارزاده: »ای مردم!  

 ( 9: 1394باشد که )در اثر عبادت و پرستش( پرهیزگار شوید.« )صفارزاده؛ 

را که شما و پیشینیان شما را آفریده است، بپرستید تا ]با پرستیدن    پروردگارتانای مردم!  انصاریان: »

 ( ۷: 1393.« )انصاریان؛ او[ پروا پیشه شوید

آیه فوق الذکر مشاهده می کنید هر دو مترجم از علائم سجاوندی مثل ) ، ! گونه که در ترجمه  همان

( استفاده کرده اند و حال آنکه آیه مورد نظر دارای سجعی موزون است که در واژه های )ربَّکم/ خلقَکم/  -؛  

دو دو مترجم با جملاتی   قلبکم / لعلّکم( موسیقی دلنشینی را به خواننده ارائه می دهد و در ترجمه هر

 مقطوع مواجه هستیم. 

 مثال: 

 ﴾ 32﴿قَالُوا سُبْحَانَکَ لَا عِلْمَ لَنَا إِلَّا مَا عَلَّمْتَنَا إِنَّکَ أَنْتَ الْعَلِیمُ الْحَکِیمُ 
صفارزاده: »فرشتگان عرض کردند: منزه است ذات اقئس تو! دانش ما در همان حدّی است که به ما تعلیم  

 (  13:  1394ا بیش از آن نمی دانیم ؛ همانا تو آن دانای منشأ حکمت هستی.« )صفارزاده؛  فرموده ای و م 

ای انصاریان: » ما آموخته  به  آنچه خودت  را دانشی جز  ما  و نقصی منزّهی،  از هر عیب  تو  گفتند: 

 ( 9: 1393.« )انصاریان؛  نیست، یقیناً تویی که بسیار دانا و حکیمی

 سجاوندی به ریتم جمله آسیب رسانده است:و این عدم رعایت علائم 

 ﴾11﴿وَإِذَا قِیلَ لَهُمْ لَا تُفْسِدُوا فِی الْأَرْضِ قَالُوا إِنَّمَا نَحْنُ مصُْلِحُونَ 
ما خودمان صلح  ند:  می گوی  د،در روزی زمین فتنه و فساد نکنی  ود:صفارزاده: »و چون به آنها گفته ش

 ( ۷: 1394طلب و اصلاحگریم.« )صفارزاده؛ 

« )انصاریان؛ چون به آنان گویند: در زمین فساد نکنید، می گویند: فقط ما اصلاح گریمانصاریان: »

1393 :6 ) 

در این روش، طاهره صفارزاده عملکرد مطلوبی در انتقال ضرباهنگ های متن ترجمه شده نداشته و 

ایجاز در کلام و توجّه به ریتم آیات  کلام را به سوی اطناب پیش برده است؛ در طرف مقابل انصاریان با  

 ترجمه های خود را متناسب با آن ریتم آورده است. 

 زبان  يها ی گتخریب عبارات و خاصه 

هستند    ی که درواقع منتج از زبان بوم   ره ی عبارات، ضرب المثل ها و غ   ، ی لفظ   ع ی از نظر برمن، صنا   

  لند ی مترجمان ما   ، ی فرانسو   ی . در ترجمه سنت ابند ی   ی عناصر متناظر خود را م   ز ی ن   ی گر ی د   ی در زبانها 

معادل    گانه، ی ب   ی قوم مدارانه، در مقابل اصطلاحات، ضرب المثلها و عبارت ها   ش ی غلبه اند   ل ی به دل 

که برمن    ی اثر است. مثال   « یی ا ی )گو   ی سخندان   ضربه به   ی نوع   ی آن را قرار دهند. معادلساز   ی فرانسو 

م  ا   ی خود  فرانسو   ن ی آورد  مترجمان  که  »   ی است  واژه  مقابل  در  دارند  نام    Bedlamعادت    ک ی ) 

را    ی معروف فرانسو   ی روان   شگاه ی آسا   ک ی « )نام  Charenton( واژه » ی س ی معروف انگل   ی روان   شگاه ی آسا 

م  برمن  ن   ن ی گز ی المثل جا   ضرب   ا ی اصطلاح    ک ی   ی : »معادلها د ی گو   ی قرار دهند.  ترجمه  .  ستند ی آنها 
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ن  معادل  یافتن  بوار ست ی کردن،  مادام  ترجمه  »در  »   ی سحاب   ی مهد   ، ی .  واژه  مقابل  «  Comicesدر 

  ی عرب   –   ی « معادل فارس   la Pentecoteو در مقابل واژه »   « ی کشاورز   ج ی ترو   ئت ی ه   ی معادل »اعضا 

 گذارد.   ی را م   ن« ی »عید خمس   ی عن ی آن  

( خود است و ترجمه آنها چه از  ی اصطلاحات خاص خود )خاصهگ   ی هر زبان دارا   گر ی د   ی سو   از 

متن، اصطلاح    ن ی است: در هم   رممکن ی غ   ی بس دشوار و حت   ی کار   ی اب ی و چه از راه معادل    ی نظر لفظ 

  !«Le diable m ' emporte   است. معادل پیشنهادی سحابی با    شده کر!« ترجمه   طان ی « »گوش ش

اصطلاح فرانسه آن  هیچ همخوانی ندارد و از لحاظ معنی هم از آن بسیار دور است. در قرآن کریم  

نیز خداوند متعال از ترکیب هایی متناسب با زبان اعراب دوران نخستین اسلام می آورد که با فرهنگ  

 و زبان بومی آن مکان و زمان هماهنگی دارد: 

الْحَقُّ مِنْ  اللَّهَ لَا یَسْتَحْیِی أَنْ یَضْرِبَ مَثَلًا مَا بَعُوضَةً فَمَا فَوْقَهَا فَأَمَّا الَّذِینَ آمَنُوا فَیَعْلَمُونَ أَنَّهُ  إِنَّ  

دِی بِهِ کَثِیرًا وَمَا یُضِلُّ بِهِ  رَبِّهِمْ وَأَمَّا الَّذِینَ کَفَرُوا فَیَقُولُونَ مَاذَا أَرَادَ اللَّهُ بِهَذَا مَثَلًا یُضِلُّ بِهِ کَثِیرًا وَیَهْ 

 ﴾ 26﴿ إِلَّا الْفَاسِقِینَ  
صفارزاده: »همانا خداوند از اینکه برای تفهیم و توضیح موضوعی، جهت هدایت بندگان به پشه  

شودغ مؤمنان می دانند که آن  یا ناچیزتر از آن مثل بزند پروایی ندارد و از مقام اقدسش کاسته نمی 

پروردگارشان و بر اساس مصلحت است، ولی آنها که کفر برگزیده  - جانب آفریدگار   مثل هرچه باشد از 

اند می پرسند: خداوند چه منظوری از این مثل دارد؟ بسیاری را خداوند از همین طریق گمراه می  

سازد و بسیاری دیگر را هدایت می فرماید و البته جز نافرمانان را بدان گمراه نسازد.«  )صفارزاده؛  

1394  :11 ) 

از آن ]در  انصاریان: »  اینکه به پشه و فراتر  از  بی تردید خدا ]برای فهماندن مطلبی به مردم[ 

کوچکی[ مَثَل بزند، شرم نمی کند؛ اما اهل ایمان آگاهند که آن مثل از سوی پروردگارشان درست  

بسیاری را به آن مثل  و حق است و اما کافران می گویند: خدا از این مثل چه اراده کرده است؟! خدا 

درک صحیح[   ]به سبب  مثل  آن  به  را  بسیاری  و  کند،  می  گمراه  مطالعه[  و  دقت  عدم  ]به خاطر 

 ( 8:  1393.« )انصاریان؛  هدایت می نماید؛ و جز فاسقان را به آن گمراه نمی کند 

  گیري نتیجه 

آن    ه ی دارد و بر پا   ی به فارس   ی انطباق با ترجمه عرب   ی توجهی برا قابل   ت ی رمن ظرف آنتوان بِ   ه ی نظر   

به ی م  را  مترجمان  عملکرد  نحوه  ارز توان  مورد  روشمند  ا   ی اب ی صورت  از  تا  داد  قرار    ن ی و سنجش 

  در دارد    ه ی نظر   ن ی که ا   ی ت ی یافت و با توجه به جامع ترجمه دست   ک ی رهگذر به نقاط قوت و ضعف  

می  آن  تمام پرتو  م   یی محورها   ی توان  که  تحل را  و  موردنقد  است،  ارتباط  در  آن  با  قرار    ل ی ترجم 

  ، گیرد و صورت می ا که با روش    یی به زبان مبدأ دارد و با رونق نقدها   ی اد ی »برمن« توجه ز   نظریه . داد 

مترجم    را ی گردد؛ ز می   ن یی آن به متن مبدأ، تب   ی وفادار   زان ی وفادارانه مترجمان و م   ر ی های غ تعامل 

به   –  پ حتی   ی ست ی با   – ویژه مترجم متون حساس  و  با  و  باشد  وفادار  مبدأ  به متن    رش ی ذ الامکان 
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»برمن«،    ی مبدأگرا   ه ی نظر .  آن، مبادرت ورزد   ی زبان، سبک و محتوا   ح ی به انتقال صح   گانه ی متن ب 

مترجم    را ی دهد؛ ز   ی ارائه م   قرآن کریم   ل ی از قب   ی ن ی نقد ترجمه متون د   ی مؤلفه ها را برا   ن ی کارآمدتر 

بروز برداشت ها   ی ن ی متون د  با نادرست می   ی که موجب  باشد و    ی ست ی گردد،  به زبان مبدأ وفادار 

راه را    ، ی التزام به وفادار   عدم .  کند تحریفها به زبان مقصد منتقل    ن ی بکوشد متن مبدأ را با کمتر 

دار  متون را خدشه   ن ی که قداست ا   ی های ترجمه   جه ی کند و در نت های ناصواب باز می ورود ترجمه   ی برا 

و    ن ی از وفادارتر   طاهره صفارزاده آنتوان بر من ترجمه    ی پذیرد. بر اساس الگو صورت می   ، نماید ی م 

آس  تطب ترجمه   ن ی تر   ب ی کم  با  و  از    ندین چ   ق ی هاست  شکنانه مورد  ریخت  های  ترجمه    مؤلفه  بر 

  ی ک ی ترجمه   ن ی توان گفت ا و می   م ی ها در ترجمه او بود گونه تحریف   ن ی ا   ی شاهد کم شمار   ، صفارزاده 

وفادارتر  زبان، سبک ومفاهیم مورد نظر خداوند  های  ترجمه   ن ی از  انتقال  قرآن کریم است که در 

 . موفّق عمل کرده است 
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